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HERZ Змішувальний клапан системи водопостачання

HERZ Змішувальний клапан 
для систем водопостачання 2 7766

видання 0723

Розміри в мм

потоку збоку




потоку знизу




потоку знизу




З‘єднувальна різь, плоске ущільнення: G 3/4 G 3/4 G 3/4

t0 змішування, заводська настройка: 38 °C 45 °C 50 °C

Діапазон налаштувань: 38 - 48 °C 35 - 50 °C 35-70 °C

Макс. температура води на вході, тепла: 85 °C 85 °C 85 °C

Температура води на вході, холодна: 5 - 25 °C 5 - 25 °C 5 - 25 °C

Мін. надлиш. t0 гарячої або змішаної води: 15 °C 15 °C 15 °C

Стабільність температури на виході: ±2 °C ±2 °C ±2 °C

Макс. робочий тиск, статичний: 10 бар 10 бар 10 бар

Робочий тиск, динамічний: 0,2 - 6 бар 0,2 - 6 бар 0,2 - 6 бар

Максимальна різниця тисків (тиск потоку)
холодний/теплий або теплий/холодний: 

2,5 бар 2,5 бар 2,5 бар

Витрата, мінімальна: 4 л/хв 4 л/хв 4 л/хв

Витрата при 3 бар: 25 л/хв 42 л/хв 42 л/хв

Робочі параметри

2 7766 51 2 7766 54 2 7766 46

42,5
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HERZ Змішувальний клапан системи водопостачання

 латунь, стійка до цинкової корозії, згідно з переліком UBA / 4MS
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HERZ Thermostatmischventil 7766

Herz-Thermostatmischventil 7766

2 7766 542 7766 51

Betriebsdaten

2 7766 51 2 7766 54
Anschlussgewinde, flachdichtend: G 3/4 G 3/4
Mischtemperatur, Werkseinstellung: 38 45 °C
Einstellbereich: 38 - 50 38 - 50 °C
Wassereintrittstemperatur, Warm: 95 95 °C max
Wassereintrittstemperatur, Kalt: 5 - 25 5 - 25 °C
Min. Übertemperatur Heiß- zu Mischwasser: 15 15 °C
Temperaturstabilität am Ausgang: ±2 ±2 °C
Arbeitsdruck, Statisch: 10 10 bar
Max. Arbeitsdruck, dynamisch: 0,2 - 6 0,2 - 6 bar max
Durchfluss, minimum: 4 4 l/min
Durchfluss bei 3 bar: 25 42 l/min

einbau
•  Das Ventil ist mit den entsprechenden Anschlüssen zu verbinden - Roter Punkt oder „H“ für Heißwasserzulauf, 

bzw. Blauer Punkt oder „C“ für Kaltwasser. Der Anschluss „MIX“ ist der Mischwasserausgang und mit 
dem Verbraucher zu verbinden.

•  Der Einbauort ist so zu wählen, dass das Ventil im eingebauten Zustand eingestellt und bei Bedarf die 
Schmutzfänger gereinigt werden können.

•  Geeignet für vertikalen oder horizontalen Einbau.

einstellung von 2 7766 51
• Temperatur durch Verdrehen des Handrades einstellbar.Drehen im Uhrzeigersinn -Temperatur senken; gegen 
UZS erhöhen.
• Wasser min. 1 Minute laufen lassen, dass sich die Temperatur stabilisiert. Blockieren der einstellung
• Entfernen Sie die Sicherungsschraube am Handrad des Ventiles.
• Handrad auf blockierter Stellung fixieren und mit Sicherungsschraube sichern.

0477665-130

частіше.

             
 

інструкцій.
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  технологія термостата для якісного контролю та тривалого терміну служби.
• Відмінна стабільність температури завдяки швидкодіючому термостату зменшує ризик надмірно високої
температури води.

• Стабільна температура на виходіпривисокихшвидкостях потоку.
• Наявність вбудованих запобіжних клапанів зворотного потоку на вході гарячої та холодної води.
• Корпус та деталі,що контактують з водою, виготовлені з латуні, стійкої до селективної цинкової корозії.

Внутрішні деталі: латунь, стійка до цинкової корозії, згідно з переліком UBA / 4MS


потрібна.           
          
             
           
 

 латунь, стійка до цинкової корозії, згідно з переліком UBA / 4MS
 EPDM
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Вся інформація, схеми та креслення, що містяться в цьому документі, відповідають інформації, доступній на момент друку, та надаються лише
з інформаційною метою. Усі схеми є символічними та не претендують на повноту. Ілюстрації є символічними зображеннями і тому можуть
візуально відрізнятися від фактичного вигляду продукції. Можливі відхилення кольору зумовлені технологією друку. Можливі варіації продукції
залежно від країни. Виробник залишає за собою право на зміни технічних характеристик і функціональності своїх виробів  у світлі науково-
технічного прогресу. Якщо у вас виникнуть запитання, зверніться до найближчого представництва HERZ.

Налаштування 2 7766 54
•     Потягніть за маховик.
•     Поверніть його в потрібне положення (зверніть увагу на позначки на кришці).
•     Притисніть маховик знову до корпусу клапана. 

Примітка: на 2 7766 54 максимальна температура досягається в діапазоні налаштувань шкали 50-55-60 і 
обмежена фактичним значенням 50 °C, щоб уникнути опіків дітей та дорослих.

Налаштування 2 7766 46
• Зніміть ковпачок і відрегулюйте шпиндель за допомогою 3-гранного ключа, що додається. Поверніть за

годинниковою стрілкою, щоб знизити температуру; проти годинникової стрілки, щоб збільшити температуру.

•     Виміряйте температуру змішування та відповідно відрегулюйте її.
•     Закріпіть ковпачок.

Утилізація
Утилізація змішувальних клапанів HERZ для систем водопостачання не повинна загрожувати здоров‘ю чи
довкіллю. Слід дотримуватися національних норм щодо належної утилізації даних клапанів HERZ.

Приклади застосування
Page 2

Data sheet HERZ Armaturen 2014

installation
•  the valve is to connect with matching pipe connections - red dot or „H“ for hot water, blue dot or „C“ for cold water. 

the connection „Mix“ is the mixing water output and is to connect with the tap.
•  the place of installation has to be chosen so that the connected valve can still be adjusted and the strainer can be 
cleaned.
• suitable for vertical and horizontal installation.

setting •  Before setting take care that hot water supply is functioning and the water temperature meets the normal 
operating 

requirements.
•  Check the water temperature on the valve next to the tap.
•  flush the water for 1 minute to make the temperature stable.
•  Remove cover cap.
•  set the temperature by turning the handwheel with the setting tool. turning clockweise decrease, turning 

anticlockweise increase the temperature.
•  fix the cover cap again.

warning notice
•  it is recommended to check the device minimum once a year. in case of unknown or poor water a revise is 

recommended more often.

•  the test of the output temperature has to be carried out as by new installation and must not differ from the set 
temperature by more than ±2 °C.

•  the check valve has a good access to clean. it is recommended to use long-nose pliers to pull the check ventil out of 
the ventil body. levering out the check valve causes damage.

•  Apart from removing the hand wheel and cleaning the check valve no other dismountig due to maintenance is
necessary.
•  Please note that the applied valve is a safety valve. it is recommended to replace it in each 5 years.

2 7766 54

2 7766 51
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Встановлення на 
точці водозабору

Як термостатичний змішувальний 
клапан для ванної кімнати

Як центральний змішувальний 
клапан для всієї будівлі 

Seite 2 0613 

HERZ Thermostatmischventil 7766

einstellung von 2 7766 54

Warnhinweis
•  Wir empfehlen die Überprüfung mindest einmal jährlich. Bei schlechter oder unbekannter Wassergüte ist 

die Prüfung entsprechend öfter durchzuführen.
•  Die Prüfung der Auslauftemperatur ist wie bei der Neuinstallation durchzuführen und darf nicht mehr als 3 °C 

vom ursprünglich eingestelltem Wert abweichen.
•  Die Rückschlagventile sind zur Reinigung leicht zugänglich. Wir empfehlen die Verwendung einer Spitzzange 

um die Rückschlagventile an den Finnen aus dem Ventilgehäuse auszuziehen. Aushebeln zerstört die Ventile.
•  Außer Handradabnahme und Reinigung der Rückschlagventile ist ein weiteres Zerlegen des weiteres 

Zerlegen des Ventils für Wartungszwecke nicht vorgesehen
•  Zur Beachtung: Die verwendete Armatur ist eine SICHERHEITSARMATUR. Wir empfehlen daher den 

Austausch spätestens alle 5 Jahre.

Pressfittinge

B A

L

Ventildimension Bestellnummer A B L

DN 15 P 7014 41 G 3/4 14 x 2 45

DN 15 P 7016 41 G 3/4 16 x 2 45

DN 15 P 7018 41 G 3/4 18 x 2 45

DN 15 P 7020 41 G 3/4 20 x 2 45

0477665-130


